Tembl qunioMHbIX pador Ha 2021-2022 rox

®UO cryaenra

®UO nayyHoro

Tema aunuioMHoMi padoThl

Tema qunomMHo# padoThl Ha
PYCCKOM s3bIKE

Tema nunuiomMHol padoTsl HA
AHIIMHCKOM fI3BIKE

PYKOBOAUTEJISA Ha Ka3aXCKOM fI3bIKE
5B021000 «MHocTpanHas GpuiI0ga0rUsa»
PricOek XKancas buxkenosa Kasipri tinmepaeri ke MHOTOCIIOKHBIE Multilayer composites in
KopraHKbI3bI AE., n.¢.1., KypaMIbI KOMITO3UTHI B coBpeMeHHbIX | modern languages (using the
npodeccop KOMITO3UIIHSLIIAP s3bIKax (Ha mpuMepe example by dictionaries)
(ce3mikTep MbICAJIBIH/IA) cloBapen)
Kururosa Acenb brxkkeHoBa Heonorusm Orumonorudeckuii MmotuB | Etymological motive of the
ManacoBHa AE., 0.¢.1H., MaFrbIHAIAPBIHBIH 3HAYCHHUS HEOJIOTM3MOB Kak | Mmeaning of neologisms as
npodeccop ATHUMOJIOTHSUIBIK YOKi KPUTEPUHU PA3BUTHS criteria for the development
MeIMaIUCKypCTa CEMAHTHUKU B MEI1a of semantics in media
MarbIHAJIBIK JaMYIbIH JUCKypce (Ha MaTepuale discourse (based on the
OJIIIIeM] PETiH/IE AHTJIMICKOTO U Ka3aXCKOI'0 material of English and
(aFBLIIIBIH JKOHE Ka3aK SI3BIKOB) Kazakh languages)
TUIAEP1 MaTepUaIIaphbl
HETI31H/1e)
XKakynoBa 3apuna buwxkenoBa | Pars Pro toto >xoHe totum | Pars pro toto u totum pro Pars pro toto and totum pro
AckapoBHa A.E., n.¢.1., Pro partem ka3ipri partem xak ocoObie BUIBI partem as special types of
npodeccop KYPHAITUCTUKAIAFbI METOHHMHH B COBPEMEHHOM metonymy in modern
METOHUMHUSHBIH €PEKIIe yOJIUITUCTHKE journalism
TYpAEpi peTiHae
Enemr Apyxan buxkenoBa Mudrep metadopanbik Mudsr Kak HICTOYHUK Myths as a source of
TanraTKbI361 A.E., n.d.H.,, | TUMOJOTUSHBIH KaiiHAP MeTahopuIecKon metaphorical etymology
npodeccop KO31 peTiHJIe ATUMOJIOTUH




EpranueBa Alinana | BwkkeHoBa Super, neo, maxi, mini KomnapatusHo- Comparative semantic
EpkiHFaIMKbI3bI A.E., n.d.H., | ceiHapmapel Oap ce3iepai | cemanTuueckuii ananu3 | analysis of words with super,
npodeccop CaJTBICTBIPMAJTBI- CJIOB ¢ SUper, neo, maxi, neo, maxi, mini as their
CEMaHTHKAJIBIK TaJI1ay Mini B kKa4ecTBe UX component (based on
(ce3mik MaTepHaIbl KOMIIOHEHTa (Ha MaTepuae dictionaries)
HET131H/]IE) cJoBapeil)
[laruposa Jlaypa | Ph.D., mouent | Owmoumsutapabid Tinaik | BepOambabie ocobennoctu | Verbal features of emotions:
KanaTtoBHa Kageaps epEKIICITIKTEpI: aMolmii: reHnepHsblid acnekT | gender aspect (based on the
MHOCTPaAHHOMN T'eHICPJIIK aCTICKT (Ha Matepuane material of different-
¢utosoruu (KYpBUIBIMBI 9PTYPITi Pa3HOCTPYKTYPHBIX structured languages)
belicembaeBa TUIIEp MaTepHAIIbI SI3BIKOB)
.3 HETI131H/]IE)
[laiixucaamoa | Ph.D., nonent Kasipri ackepu TpynHocTH mepeBoja Difficulties in translating
Maiipa MekeHoBHa Kadeapbl TEPMHUHOJIOTUSTHBIH ab0OpeBHaTyp B abbreviations in authentic
MHOCTPAHHOHM | TYIHYCKaA MOTIHAEpIiHIer] ayTEHTHYHBIX TEKCTaX texts of modern military
¢utonoruu ab0OpeBUaTypazapIbl COBPEMEHHOI BOCHHOM terminology (based on the
BeticembaeBa ayJaapyaarsl TEPMHHOJIOTHH (Ha material of different
r.3 KUBIH]IBIKTap MaTepuae structural languages)
(KYpBUIBIMBI 9PTYPJTi Pa3HOCTPYKTYPHBIX
TULACPAIH MaTepHaiIapbl SI3BIKOB)
HETI31H/1e)
Kenicoek lonman | Ph.D., nonedr | ArpiimbiH uauoMasiapeid | OCOOCHHOCTH IepeBoia Features of the translation of
kadenpsr aynapyibig AHTTTUHACKUX UAMOM (Ha English idioms (on the
WHOCTPAHHOH | epekmielnikrepi (kopkeM | mpuMepe XymokecTBeHHbIX | example of works of fiction)
(umosorum IIbIFapMasap POM3BEICHUH )
BeiicembaeBa MBICAJIBIH/IA)

I'.3




9. AmaHTaeBa Ph.D., notieHT | DKCTpaTWHTBUCTUKAIBIK Bausiaue Influence of extralinguistic
XKancas Kageaps (axTopnapapIH Ka3ipri IKCTPATMHT BUCTUIECKUX factors on the content of
HypranukpI3bl UHOCTPAHHOH METUITUHAITBIK dakTopoB Ha coxepkanue | modern medical terminology
¢utonoruu TEPMUHOJIOTHSTHBIH COBPEMEHHOM
beiicembaeBa Ma3MYHbIHA acepi MEIULMHCKON
I'.3 TEPMUHOJIOTUH
10| AnmsimbaeBa Ph.D., nouenr Kasipri arputisia Konnenr «cyas6a» B The concept of "fate” in
Aiicapa kadeapbl KOCEMKO3 coBpeMeHHOM aHrimiickoM | modern English journalistic
MyxTtapoBHa UHOCTPAHHOH JMCKYPCBIHIAFbI NyOJIUIUCTUICCKOM discourse.
dbunonoruu «TaFJIbIP» KOHIIETTICI JIACKYpCe
beiicembaeBa
.3
11| Cynran Acem Ph.D., norenr Y. JIuKKeHc meH MeTtadopuueckas kaptuaa | Metaphorical picture of the
TanratkeI3bl Kadeapo 1. ANTMaTOBTBIH MUpa B Mpou3BeneHusx Y. world in the works of
MHOCTPAHHON IIBIFapMaTapbIHIaF bl JNukkenca u Y. AiitmatoBa | C.Dickens and C.Aitmatov
dbunonoruu aeMHIH MeTadopabiK
beiicembaeBa OeitHeci
.3
12/ OOueBa OceM AHaduHoBa Kaiipat 3akapbaHOBTBIH [Iparmatuyeckue Pragmatic features of
MeHi0aKbI3bI M.JL. "KacKpIp YACHIHBIH 0COOEHHOCTH decoding the novel "Under
K.¢}.H., n.0. acteigaa. Typki JCKOIUPOBAHUS the wolf's nest. A Turkish
npodeccopa pacroauscer" comepskanus npoussenacHus | Rhapsody " K. Zakiryanov
Kadeapbl mpiFapmacel Masmyseia | "Under the wolf's nest. A (Turkskaya Rhapsodiya. K.
WHOCTPAHHOM JEKOATAYABIH Turkic Rhapsody" K. Zakiryanov)
dunonorun parMaTUKaIbIK Zakiryanov (ITox rae3mom
epeKIIeTIKTepi BoJIKa. Tropkckas

Pancoaus. K. 3akupbsiHOB)




KorHuTuBHBIN acIiekT

Cognitive aspect of the study

13. Kapabaesa Ana¢uHoBa Kazak, aFpUTIIBIH KoHE
Atirepim M.JL OpbIC TOpOUe WCCJICJIOBAHUS CTUIICH of communication styles in
ANTOANKBIZBI K.¢.n., n.o. JTUCKYPCHIHAFbI KapbIM- OOIICHHS B Ka3aXCKOM, Kazakh, English and Russian
npodeccopa KaThIHAC CTUIIJICPiH AHTJIMHACKOM U PYCCKOM educational discourse
Kadenpsl 3epTTEeY/IH KOTHUTUBTIK | BOCIHUTATEILHOM JAUCKYpCE
MHOCTPAaHHOMN acrekTici
dbunonoruu
14, Kormmaxan Oce AnadunoBa WuTepHer- Jluarsokynbryposiorndecko | Linguocultural investigation
MpIp3axaHKbI3bI M.JL KOMMYHHUKAIIHSIIAF bl € UCCIIC/IOBAHUE of verbal aggression in the
K.¢}.H., u.0. TUIIIK arpecCUsHbI BepOaIbHON arpeccuu B Internet communication
npodeccopa | TMHTBOMOICHUETTAHBIM/I UHTEPHET OOIIEHUH
Kaeapsl BIK TYPFBIIaH 3ePTTEY
WHOCTPAHHOMN
dbunonoruu
15| Harammbaesa AnadunoBa KazakcTaH-arbLIIIbIH CpaBHHUTEILHO- Comparative and contrastive
['ynpnaypen M.JL Oacmace3siHjeri COIMOCTABUTEIbHBIN aHAIIN3 analysis of euphemisms
MaxkcaTKbI3bI K.¢}.H., n.0. sBheMU3MIEPIIH (GYHKIIMOHUPOBAHUS functioning in Kazakhstani
npodeccopa KOJIZIAHBIC 9B(EMHU3MOB B press
Kadeapsl epeKIIeTIKTePiH Kazaxcranckoii npecce
UHOCTPaHHOMN CaJIBICTBIPMAJIBI-
(utosoruu CaJIFACTBIPMAJIBI TAJIJIAY
16. JrocembaeBa AnadunoBa Ennin uMumKi asceiaaa Jluarsoctunuctuueckue | Linguistic and stylistic
Wunupa M.JL KEKE TYJIFaHBIH UMUKIH XapaKTEPUCTHKH characteristics of the
Tanrarosua K.d.H., n.o. BepOaIu3anusiayIblH BepOaIM3ay UMHUKA individual image
npodeccopa JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE JUYHOCTHU B PaMKax verbalization within the
kadenpsr CTHIIMCTUKAIIBIK UMUKA CTPAHBI image of the country
WHOCTPaHHOUN cUnaTramalapbl
dbunonorun




17. Tonerenosa Kenxeraera YITTBIK CYCHIH JIeKCHKO-CEeMaHTHUECKHUE Lexical and semantic
Wunupa K. x.¢.1., aTayJIapbIHBIH JICKCUKa- 0COOEHHOCTH Ha3BaHUIA features of the names of
AbGapaxmMaHOBHA 1.0. CEMaHTUKAIIBIK HaIMOHAIBHBIX HanMTKOB | national drinks (based on the
npodeccopa epekmenmkTepi (kazak | (Ha marepuaine kazaxckoro | material of the Kazakh and
YKOHE aFBUTIIBIH TUTAEPi Y aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB) English languages)
MaTepHalibl HET131HAE)
18| Cepix6os Hazbim Kenxeraena Kazak »xone arpuaimbiH | DopMbl BeIpaskeHus copeta | Forms of advice expression
I''K. x.¢.H., Tingepinae keHec G6epy | B Ka3aXCKOM M QHTIIMHCKOM in Kazakh and English
.0. Typrepi S3BIKAX
npodeccopa
19, beiicebait Ocen Kenxeraesa Ka3zax xoHe arpulllIbIH ['eniepHbIE CTEPEOTUIIBI B Gender stereotypes in
bek3aTkpI3bl I''K. kx.¢.H., (b pa3eoIOrHsACHIH IAFbI Ka3aXCKOW M aHTJIMHCKOM Kazakh and English
H.0. TeHJIEPIIK CTEPEOTUTITED dpazeonoruu Phraseology
npodeccopa
20, KeymnimxkaeBa Kenxeraena Monenu Kapbim- [IparmaTrka sI3bIKOBOTO Pragmatics of language
['ynuas I''K. k.¢.H., KaTbIHACTAFbI TLIIIK 3THKETa B KYJIbTYPHOM etiquette in cultural
BekapbICKbI3bI 1.0. STHKETTIH IIPparMaTUKAChl | OOIIeHHUHU (Ha MaTepHae communication (on the
npodeccopa (Ka3ak »KoHe arbLIIMIBIH | Ka3aXCKOr0 M aHTJIUHCKOTO material of Kazakh and

TUIAEP1 MaTepUaIbI
HETI31H/1e)

S3bIKOB)

English languages)




21, Tamesa (Anuesa) Hypxenosa T.dpaiizepain «AMEpPHUKAHCKass MEYTa» B “The American Dream” in
["ayxap C.C. HIBIFapMaTapbIHIaF bl IPOU3BEICHUIX the works of T. Dreiser
EpcaitHoBHa K.d.uH., n.o. «aMEepUKaHJBbIK apMaH» T.dpaitzepa
npodeccopa
22| Carbibanguna Hypxenosa [Tapnotra bponte Konmnemnmus «yraerenus» B | Concept of «oppression» in
Manuna C.C. INBIFAPMAIIBUILIFBIHAAFEL | TBOpYecTBe 111apioTTsl the works of Charlotte
MypaTxaHKbI3bI K.d.H., n.o. KBICBIMIITBLIBIK Bponrte Bronte
npogeccopa TY>KBIPBIMJaMaChl
23| XKybanosa ["ayxap K.¢.H, 3. XeMuHTY3M/IiH Tema «ITOTEpPSIHHOTO The theme of the "lost
JluneMyXxaHOBHa | H.0.mmpodeccop POMaHIAPBIH/IAFbI MOKOJICHHsI» B poMaHax D. | generation™ in the novels of
a HypkeHosa "KOFAIFAH ypriaK" XeMUHTy?5 E. Hemingway
C.C.
TaKbIPBIOBI
24)  Asuramuena Hypkenosa M.Muruemnaig O6pa3 amepukanckoro FOra | The image of the American
Aitnypa C.C. "XenmeH raibin B pOMaHe South in the novel by M.
YKaHNOEKKBI3bI K.¢}.H., n.0. Oonranmap" M. Mutuein «YHECEeHHbIE Mitchell "Gone with the
npodeccopa | pomaHbIHAaFEl OHTYCTIK BETPOM» Wind"
AmMepuka OeriHeci
25|  Tynenbepren Hypkenosa V. lllekcniup MeH Kazak CpaBHHUTEIBHBIN aHAIH3 Comparative analysis of the
Aiizepe C.C. Ka3yIIbITIaPBIHBIH TEMBI «TI000BB» B theme «love» in the works
ANMMXaHKBI3BI K.p.H., n.0. | mbprrapmMambUIbIFbIHAAFEL | TBOpUecTBe Y. lllekcniupa u of W.Shakespeare and
npodeccopa | "mMaxab0atr" TaKpIpHIObIHA Ka3aXCKUX Mucarenei Kazakh writers

CAJIBICTBIPMAJIbI TAJLAAy




26. MykaHOB Capcukeesa Aiipuc MepatoKThIH OcobeHHOCTH Features of Iris Murdoch's
Haypwbi30aii I'.K.Phd, MHIMBUIY I IbI- WH/IMBHTYaJIbHOTO individual author's style (on
Kuenranmnysst npodeccop ABTOPJIBIK CTHITE aBTOPCKOTO CTHIIS Aliipuc the examp_le_ qf the use of
Kadeapol epeKetiri Mépaok (Ha mpumepe definitions)
ynoTpeoieHus
(a"BIKTAMaJIAPIbI oTIpe e eHHi)
naijanany MbICAJIbIH/IA)
217. Kykabait Capcukeena HeMmKypai1pLibIK CemanTHKa ¥ mparmatuka | Semantics and pragmatics of
Oiirepim I'.K.Phd, KOPCETKIIITEPiHIH CEMaH | TOoKa3areyel 0e3pasinyusi: indifference indicators: a
[MepaexaHKbI3bI npodeccop THKAChl MCH COMOCTaBUTEBHBIN actiekT | comparative aspect (on the
Kadeapel IIparMaTUKachl: (Ha Matepuae material of English and
CaJIBICTBIPMAJIBI ACTIEKT AHTJTUICKOTO U PYCCKOTO Russian)
(aFBUIIIBIH 5KOHE OPBIC S3BIKOB)
Martepuaiaapsl
HET131H]1e)
28. Banrakaesa Capcukeena Kepkewm mibirapmaa CeMaHTHYECKHE, Semantic, structural and
Makrman I'.K.Phd, paseonorusIIbIK CTPYKTYpHBIE U stylistic features of the use of
KyHTaiKpI361 npodeccop GipITiKkTepIi KOIAHYIBIH CTHJIUCTHYECKUE phraseologlcgl units in a
Kadeapbl 0COOEHHOCTH work of fiction (on the
CEMaHTHKAJIBIK,
yIOTpeOIeHUs example of the novel by R.

KYPBUIBIMJIBIK KOHE
CTHITUCTHKAIIBIK
epekmenikrepi (Puyapa
bax pomansl "The Bridge
Across Forever
pOMaHIap MbICANBIH/A)"

bpazeoOrHIeCKUX SAUHHUIT

B XYAOKCCTBCHHOM

MPOU3BEJICHUH (Ha IPUMEPE
pomana Puuapy bax « The

Bridge Across Forever

Puuapn BAX « Moct uepe3

BEUHOCTH»)”

Bach "The Bridge Across
Forever) ™




29, babanoBa ®epy3a | CapcukeeBa JlnasmorTik JUCKypcTa OcobeHHoCTH Features of intonation
PaxmaTyniakbi3bl I'.K.Phd, KapatIia Ce3/IiH WHTOHAIIMOHHOU realization of an appeal in a
npodeccop WHTOHAITUSCBIH ICKE peanu3anuu oOparieHus B dialogue discourse (on the
Kadeapol achIPYABIH JUAIOTUYECKOM JTUCKYpCe material of English and
epeKIIeTKTepi (Ha MaTepuaie Kazakh language)
(aFBLIIIBIH JKOHE Ka3aK | aHTJIMHCKOro M Ka3aXCKOro
TUI1 MaTepUuangapbl A3bIKA)
HETI131H]Ie)
30, KamakoBa XKancast | Capcukeea Kasipri 3amaHFbI PasroBopHas Jiekcuka Conversational vocabulary of
BakuTKaHKEI3bI I'.K.Phd, AFBUIIIBIH TUTIHIH COBPEMEHHOT'O modern English language (on
npodeccop AyBI3eKi TEKCHKACH] aHTJIMHACKOTO sI3bIKa (Ha the material of modern
Kadeaps « e« Martepuaje COBPEMEHHBIX American series: “Force-
(“Force-majors”, “Doctor ) o ”
. AMEPUKAHCKUX CEPUAIIOB: majors”, “Doctor Haus™)
Haus™ marepuannaper «Dopc-Maxopsl», «loKTop
HETi31H1e) Xayc)
31, MynanbaeBa Capcukeena Kasipri ¢panirys OcobeHHOCTH Features of an epistolary
XKancas I' K.Phd, oneOueTIHIer SIUCTOJISIPHOTO pOMaHa B novel in modern French
EpGonaTkbi3sl npodeccop SIUCTONAPIBIK COBpEeMEHHOU (hpaHIy3CKOM I|terathe on_the example of
Kadeapbl JUTEpaType Ha MIPUMEPE "My Life with Mozart" by
P OM,a HPHB NIPOU3BEICHUS DPHUK- Eric-Emmanuel Schmitt
CPCKIIEMIKTEPL (DPUK- | 3\ 1\ rorsoo s, Tt Mo
Ommanyib HImutt KHM3Hb ¢ MorapTom»
"MouapTneH MeHIH
eMIpiM" HIbIFAPMAChIHBIH
HETI131H/]1€)
32/ ToneyxanoBa H.¢b.1., Konnenrinepain [Tyt uccnenoBanus Ways of researching the
Anenn npodeccop KYPBUTBIMTBIK CTPYKTYPHOMH structural characteristics of
KanaroBHa HyticekoBa cuUTnaTTaMaIapbiH XapaKTePUCTHKU concepts (on the example of
Kymsim 3epTTEY KOJIIAPHI KOHIIETITOB (Ha MpuMepe the concept of Health)

KepumbexoBHa

KOHIIETITa 3I0POBbE )




(meHcaymbIK KOHIIEOTICI

MBICAJIBIH/IA)
33 Mycaranuea H.}.H., TypMBICTBIK [eHaepHbIe pa3arnyuus Gender differences in speech
bakwITryn npodeccop IHAJIOrTapa ceiliey pPEYEBOrO IMOBEICHUS B behavic_>r in everyday
KaiipaTKpI3bl JyricexoBa OpEeKETIHiH TeHepIiK JUaiorax ObITOBOTO dialogues
Kynsim . xapakrepa
A BIPMAaIIBLTBIFbI
KepumbekoBHa
34) Kypmarosa Aiya H.}.H., Konuenrinig MasmyHnbsik | CopepkaresibHas popma The content form of the
['yOaiiayniaeBHa npodeccop KYDPBUTBIMBI JKOHE OHBI KOHIIETITA U IyTH €€ concept and the ways of its
JyiicekoBa seprTey xomnapsl (Oran | HCCTCIOBAHHS (na nmpumepe | research (on the example of
Kynsim . KoHIenrta Ponuna) the concept of Motherland)
KOHIIEMTICI MBICAJIBIH/IA)
KepumbekoBHa
35, HypmaranOeroBa H.¢.H., AFBUIIIBIH TUTI oneMiHiH | MccnenoBanue KOHIIENTA Research of the concept of
I'ynnapaii npodeccop Tinmik OeliHecineri «Money » B SI3bIKOBOM «Money» in the language
MyXTapKbI3bI JyiicexoBa “Money” koutenticin | KAPTHHE MHPA aHTJIHHCKOTO picture Of_ the world of the
Kymsim S3bIKA English language
3epITey
KepumbexoBHa
36, Illauxosa Ilapacar H.¢.H., Ce3 MarbIHACBIH KOrHuTHUBHBIH TOAX0. B Cognitive approach to the
COBETKBI3BI npodeccop KOTHUTHUBTIK TYPFBIJAH | H3YYEHHUU 3HAYCHHS CIIOBA study of word meaning
HyticekoBa 3epTTey (TYBICTHIK (Ha MaTepuase KOHIIeTTa (based on the concept of
Kymsim KaTbIHACTAp KOHIIETITIC1 POJICTBEHHBIE CBS3H) family ties)
KepumbexkoBHa HET131H/1e)
37. Hypmanosa AKKHUTUTOBA KeHicTikTik JIMHTBUCTHYECKHUE CITOCOOBI Linguistic means of
bamayp Hypxwurut | A.I., PhD, KaTbIHACTAP IbIH BBIPKEHUS expressing space relations in
K31 JIOTICHT aFbUIIIBIH TUTIHJIET] IPOCTPAHCTBEHHBIX the English language
Kageaps JIMHTBUCTUKAJIBIK OTHOIICHUH B aHTJIMHCKOM
Tociiaepi A3BIKE




38, KaOapuromimoBa AKXXUTHUTOBA AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK OTtpunarenbHbie Negative communicative
Jana A.11., PhD, TiIAEpiHaeTi KOMMYHUKAaTUBHBIC reactions in the English and
baybip:kaHKBI3BI TOLEHT KOMMYHHUKATHUBTIK pEaKIy B aHIJIMHCKOM U Kazakh languages
Kageaps peakiusiap Ka3aXCKOM $SI3bIKaX (comparative analysis)
(casrFacThIpMaltbl TaaAay) (comocTaBUTENbHBIN
aHaJIN3)
39. Macar Auna AKXUTUTOBA OJIeM/I1 Ce31M apKbLIbI Croco0ObI BBIpaXKEHHUSI Ways of expressing sensory
BbakpIT)KaHKBI3BI A.1., PhD, KaObUIIAY/ bl aFBUIIIBIH | YyBCTBEHHOTrO BocmpusiTus | perceptions of the world in
JIOLIEHT TUTIHIE OUIIpY mupa B anrinuiickom si3eike | the English language (based
Kageapsl Tociaepi (kepkem (Ha ocHOBe on literary texts)
bynar6aesa MOTIHJIEp HETI31H/IE) XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB)
K.H., n.¢.1,
npodeccop
40 Airkan JIlnana AXKUTHTOBA AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK Peanuzanus peueBoi Implementation of the speech
KyaHbITI0eKKbI3bI A.IIl., PhD, Tingepinze ceiineyni CTpaTeruu CpaBHEHHUS B strategy of comparison in the
JOLIEHT CANBICTRIDY AHTJIMHACKOM U Ka3aXCKOM English and Kazakh
Kadeapsl SI3BIKAX: COMOCTABUTEIBHBIN languages: comparative
CTpPATEeTHUSCHIH JKY3€eTe .
aHam3 analysis
achIpy: CaJFaCThIPMAJIbI
TaJaay
41| beibiTkaanesa AXOKUTHUTOBA 3aT ecIMHIH TaxCOHOMHYECKHUE KIIACCHI Taxonomic classes of the
AWBIM A3aTKBI3bI A.I11., PhD, TAaKCOHOMUSIIBIK UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO | NOoun as a cognitive basis of
JIOLIEHT TONTaMajapsl dJIEMHIH KaK KOTHHUTHBHas ocHoBa | the nominative picture of the
kadenpsr HOMHHATHUBTIK HoMuHaTUBHOW KaptuHbel | World (based on the analysis

OelHECIHIH TaHBIMIBIK
HeTi31 peTiage (OKy
MOTIHJEPIH Talnaay

HETI131H]1€)

Mupa (Ha OCHOBE aHajIu3a
y4eOHBIX TEKCTOB)

of educational texts)




42| lopman Mapwus AKXKHUTUTOBA Kazak kepkem Intertextuality of Kazakh
Kab6xaHKBI3bI AL, PhD, LIBIFApMaTIapbIHIAFbI MHTepTeKCTYalbHOCTE | fiction in the reflection of the
A Ka3aXCKHUX - ;
JIOLEHT MHTEPMATIHITIKTI English cul_ture (analysis of
Kadepel : XYNOKECTBCHHBIX translation methods)
aFbUIIIBIH MOJICHHETI NPOM3BEICHH Il B 3epKae
apKbLIBI KaObLIIAy AHTTIMIACKOM KYIIBTYPBI
(aymapma Tocuiaepin (ananu3 croco6oB
Tanjay) nepeBoia)
43|  Abaii Kacuer Kemxkuroxxuna | Cyx0Oat sxarmaibinaarel | KonBepcannonnsiii ananms | Conversational analysis of
HypOoKbI3BI K.C., PhD ceiiney opekeTin PEUYCBOTO B3aUMOICHCTBUS spoken interaction in the
KOHBEpCHAIBIK Tamay | B CHTYAUHH HHTEPBbIO (ma | condition of interview (based
.. MaTepHalie aHTJIHICKOTO on the English language)
(aFBLIIIBIH TiT
.. SI3bIKA)
MaTepHabl HETi31H Ie)
44, JKukuna [lopura | KemxuroxuHa AFBUIIIBIH TUTIHIET] JluckypcuBHbie Mapkepbl B | Discourse markers in English
MOoIKKBI3EI K.C., PhD CTHXHSAIIBI COMIey il AHTJIMHACKOM CIIOHTAaHHOM spontaneous speech
JUCKypC MapKepiepi petn
45| Mpip3axMeToBa Kemxuroxxuna MenunuHaIbIK OcoOEeHHOCTH PEYEeBOTO Features of spoken
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